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3 февраля текущего года часть стены верхнего зубчатого парапета с юго-западной стороны аббатства Сент-Олбанс обрушилась на расположенную ниже крышу двумя массивами, с интервалом в пять минут между падением каждого фрагмента. Толчок был столь силен, что жители окрестных домов описывали его как грохот, напоминающий сильнейший гром; а рухнувшие массы стены обрушились с такой силой, что значительная часть крыши, состоящая из свинца и тяжелых балок, проломила расположенный ниже неф. Аббатство в целом уже несколько лет нуждается в серьезном ремонте; и теперь, по оценкам, потребуется 15 000 фунтов стерлингов на устранение повреждений и спасение этого почтенного архитектурного сооружения от дальнейшего разрушения.

Был открыт общественный сбор средств на эту благородную цель; и когда мы принимаем во внимание интерес, который жители нашей страны столь справедливо проявляют к памятникам нашей ранней цивилизации, мы не сомневаемся, что аббатство Сент-Олбанс будет спасено еще для нескольких поколений от всепоглощающей хватки времени.

Сент-Олбанс во многих отношении является одним из наиболее преисполненных исторических ассоциаций городов Англии. Он был одним из главных мест древних бриттов до римского завоевания; и спустя двадцать один год после вторжения на остров римляне возвели его в ранг города под названием Верулам. Множество значительных фрагментов римского Верулама сохранилось до сих пор на небольшом расстоянии от нынешнего города, в частности крупный кусок стены, сооруженный из римской черепицы и ныне именуемый Горхемберийским блоком. Доктор Стукли, знаменитый писатель-антиквар, подсчитал, что в пределах римской стены находилось около ста акров. Большая часть города, построенного римлянами изначально, была разрушена бриттами под предводительством королевы Боадики в 61-й год от рождества Христова; однако он был вскоре отстроен заново, и его жители еще долгое время находились под защитой римцев. Во время гонений на христиан при римском императоре Диоклециане в 304 году Албан, уроженец Верулама, служивший солдатом в Риме, принял мученическую смерть за свою веру; и, будучи первым бриттом, казненным за свои религиозные убеждения, он именуется первомучеником Англии, подобно тому как святой Стефан именуется первомучеником христианства. В 795 году Оффа, король Мерсии, основал аббатство в Холмхерсте, вблизи древнего Верулама, в честь святого Албана, и с тех пор это место стало называться Сент-Олбанс. Аббатство процветало более семи столетий. Его здания, возводившиеся в разное время, напоминали скорее город, чем религиозную обитель. Оно располагало великолепными покоями, в которых часто принимали королей XII и XIII веков. Годовой доход в период его наивысшего расцвета оценивался в 2500 фунтов стерлингов — огромную по тем временам сумму.

От этого огромного учреждения не осталось ничего, кроме нынешней монастырской церкви, надвратной башни и нескольких разрозненных стен. Церковь, построенная в основном в правление Вильгельма Рыжего, по своим размерам равна нашим крупнейшим соборам. Ее длина с востока на запад составляет 550 футов; если же включить часовню на одном из концов — 606 футов. Предельная ширина на пересечении трансептов составляет 217 футов. Экстерьер этого грандиозного сооружения не отличается особой красотой; однако зритель поражается его масштабности, простоте и виду глубокой древности. Значительная часть первоначального здания состоит из материалов, взятых из руин древнего Верулама и представленных главным образом римской черепицей. Эти участки интерьера весьма грубы и образуют разительный контраст с другими частями, которые были отделаны позднее, после того как в нашей стране утвердился элегантный норманский стиль. Именно поэтому в Сент-Олбансе мы видим сочетание круглой и стрельчатой арок на двух сторонах одного и того же здания, прямо противоположных друг другу. Удивительно, что по мере обветшания одной стороны здания использовался более поздний архитектурный стиль — стрельчатой арки, в то время как на противоположной стороне было позволено остаться более древней круглой арке. Это отсутствие единообразия сильно умаляет красоту интерьера; тем не менее многие его эффекты поразительно впечатляют, в особенности огромная протяженность церкви с востока на запад. Некоторые части здания также представляют собой прекрасные и безупречные образцы тончайшей работы.

Церковь аббатства Сент-Олбанс содержит памятники нескольких выдающихся людей, в частности герцога Хамфри Глостерского, брата Генриха V. Но Сент-Олбанс обладает гораздо более высоким отличием — быть местом упокоения и обителью великого лорда Бэкона. Старая церковь святого Михаила в этом городе хранит останки бессмертного основоположника индуктивной философии, которая освободила человеческий разум от тирании мнений, утвержденных давностью и авторитетом, и проложила каждому человеку путь к самостоятельному мышлению и опоре исключительно на истинность установленных фактов как на материал для своих выводов. Ниже приведено изображение памятника лорда Бэкона.
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МАШИНОСТРОЕНИЕ И ПРОМЫШЛЕННОСТЬ.




[«Экономия машин и мануфактур. Сочинение Чарльза Бэббиджа, эсквайра, магистра искусств, лукасовского профессора математики в Кембриджском университете». 8-во. Лондон, К. Найт, 1832.]



Перед нами труд незаурядного интереса. Его цель, как заявляет автор в своем вводном абзаце, состоит в том, «чтобы указать на эффекты и преимущества, проистекающие из применения орудий и машин; — попытаться классифицировать способы их действия; — и проследить как причины, так и последствия применения машин для замены искусства и силы человеческой руки». Таким образом, он заявляет о намерении охватить как важнейшую ветвь науки политической экономии, так и всю область механических искусств.

Слово «мануфактура» [manufacture], означающее изготовление рукой [by the hand], стало удивительно неприменимо к тому предмету, для обозначения которого оно используется. Человеческая рука ныне выполняет лишь сравнительно малую часть в большинстве тех процессов, которым присвоено название мануфактур, а в некоторых из наиболее грандиозных и удивительных ее помощь почти совсем не задействована. Там, где паровая машина приводит в действие свою мощную энергию, человеку во многих случаях остается не более чем наблюдать со стороны. Если бы выражение «промышленная страна» [a manufacturing country] было истолковано в своем буквальном смысле как означающее страну, где изделия производятся преимущественно вручную, оно было бы гораздо более справедливо применимо к Испании, России, Польше, Индостану или, воистину, к любой другой стране земного шара, нежели к нашей. Мы являемся народом, который делает вручную меньше всех остальных.

Поэтому, когда мы говорим, что Англия — промышленная страна, а Польша — нет, мы подразумеваем лишь то, что великое множество предметов обиходного и роскошного назначения изготавливается в первой стране без какой-либо необходимой отсылки к способу их изготовления. Но так случается, что подобные изделия не могут производиться в изобилии иначе как посредством машин; и поэтому мы часто используем термин «промышленный» [manufacturing] как практически синонимичный «механическому» или, по крайней мере, подразумевающий масштабное действие машин. Следует, однако, иметь в виду, что сельское хозяйство также является мануфактурой; и производит ли страна железо или зерно, каждая отрасль промышленности задействует механическую помощь, как бы мы ни предпочитали различать промышленную и сельскохозяйственную страны.

Книга по вопросу мануфактур, которую г-н Бэббидж ныне представил миру, состоит главным образом из весьма обширного и разнообразного собрания механических приспособлений, применяемых в различных отраслях нашей национальной промышленности и расположенных в соответствии с общим принципом, образцом которого каждое из них служит. Тем самым автор создал труд, который не менее интересен для простого широкого читателя, чем он окажется полезен для изучающего механику. Окруженные в нашей стране чудесами механического изобретательства, мы должны быть на редкость лишены просвещенного любопытства, если не испытываем желания понять работу тех прекрасных и весьма эффективных устройств, движение которых мы повсюду видим или слышим; или проследить через различные стадии их изготовления те бесчисленные предметы обихода и украшения, коими полна каждая из наших лавок и, можно почти сказать, каждый из наших домов. История некоторых из этих, на первый взгляд, тривиальных или незначительных произведений — например, булавки или иголки — представляет собой богатую чреду изысканнейших проявлений изобретательности, важнейших результатов, достигаемых простейшими средствами, а также быстроты и в то же время безупречности действия, которые неподготовленному наблюдателю могут показаться едва ли не чудом. Чудеса наших мануфактур заслуживают нашего изучения не в меньшей степени оттого, что они совершаются прямо среди нас и могут быть сделаны совершенно понятными для всех, кто заботится об их понимании.

Но именно тем, кто фактически занят механическим изобретательством, этот том, несомненно, призван оказать наиболее важную услугу. Каким бы ни был тот конкретный отдел, в котором занятый подобным образом человек упражняет свои помыслы, его успех в немалой степени будет зависеть от его общего знакомства с механическими устройствами. Нередко случалось, что из-за недостатка этих разнообразных познаний изобретатели и усовершенствователи машин или процессов тщетно расточали свои одинокие усилия в течение долгого времени, пытаясь лишь достичь того, что уже было полностью осуществлено в какой-либо иной области механического искусства, с которой они случайно не были знакомы. В других случаях устройство, применимое ко многим различным отраслям, хотя и внедренное в одной из них, оставалось неизвестным для создателей всех остальных на протяжении многих лет. Так, например, ценное изобретение летучего челнока, хотя и внедренное в шерстяное производство около 1738 года, не применялось в ткачестве хлопчатобумажных тканей, где оно было столь же применимо, еще более двадцати лет. Точно так же, как отмечает г-н Бэббидж, приспособление, заключающееся в том, что рабочий, занятый выковкой лезвий кос, помещается в сиденье, подвешенное на канатах к потолку, дабы придать ему достаточную свободу и быстроту движений для последовательного и быстрого подведения различных частей железа к наковальне, хотя и было внедрено в производство кос давным-давно, лишь недавно было применено к производству якорей; «искусство, в котором, — как он замечает, — это устройство имеет еще большую важность». Но подобный труд, подобный находящемуся перед нами, превосходно рассчитан на то, чтобы предотвратить всю эту трату изобретательского труда и обеспечить передачу любого нового или ценного приспособления во все те разновидности мануфактур, в которых оно может оказаться полезным. Изобретатель, который полностью овладел этой книгой, приобретет знания как о всех основных приспособлениях, доселе применявшихся в механике, так и о тех научных принципах, от которых должны зависеть все механические устройства; и можно с полным основанием заключить, что человек, столь просвещенный, вероятно, не только растратит мало времени на повторное открытие уже найденного, но и обнаружит, что его усилия в области первоначального изобретательства увенчаются гораздо более быстрым и удовлетворяющим успехом, чем выпало бы на долю таких усилий в противном случае.

Из множества интереснейших предметов, рассмотренных г-ном Бэббиджем, простое перечисление которых далеко превзошло бы наши пределы, мы отбираем лишь два образца развлечения, обретаемого в этой работе. Следующий рассказ о зарубежной мануфактуре показался бы невероятным, если бы мы не знали, до каких удивительных применений могут быть направлены инстинкты животных:


«Кружева, изготовленные гусеницами. — Весьма необычный вид мануфактуры, который в небольшой степени связан с копированием, был изобретен офицером инженерных войск, проживающим в Мюнхене. Он состоит из кружев и вуалей с открытыми узорами, изготовленных целиком гусеницами. Порядок действий принимается следующий: — Приготовив пасту из листьев растения, которым питается используемый им вид гусеницы, он тонким слоем намазывает ее на камень или другую плоскую поверхность требуемого размера. Затем кистью из верблюжьей шерсти, смоченной в оливковом масле, он прочерчивает узор, который желает оставить незанятым насекомыми. После этого камень помещают в наклонное положение, а на дно помещают значительное количество гусениц. Выбирается особый вид, который прядет прочную паутину; и животные начинают свой путь снизу, поедая путь и прядя его до самого верха, тщательно избегая каждой части, затронутой маслом, но пожирая любую другую часть пасты. Невероятная легкость этих вуалей в сочетании с определенной прочностью поистине поражает. Одна из них размером двадцать шесть с половиной дюймов на семнадцать дюймов весила всего 1,51 грана — степень легкости, которая станет еще более разительной при сопоставлении с другими тканями. Один квадратный ярд вещества, из которого изготовлены эти вуали, весит четыре грана с тремя десятыми, тогда как один квадратный ярд шелковой кисеи весит сто тридцать семь гранов, а один квадратный ярд тончайшей патентной сетки весит двести шестьдесят два грана с половиной».



Одной из важнейших мануфактур нашей собственной страны является та, что связана с прессом во всех его различных и сложных операциях. Следующий рассказ о том, как готовится великая лондонская газета, будет прочитан с интересом во всех уголках королевства:


«Другой пример справедливого применения машин, пусть даже при возросших расходах, возникает тогда, когда краткость времени, в течение которого изделие может быть произведено, оказывает существенное влияние на его ценность. При издании наших ежедневных газет нередко случается, что прения в палатах Парламента продолжаются до трех и четырех часов утра, то есть за очень немного часов до времени выхода газеты в свет. Речи должны быть записаны репортерами, доставлены ими в редакцию газеты, возможно, на расстоянии одной или двух миль, расшифрованы ими в редакции, набраны наборщиком, тираж вычитан, а газеты отпечатаны и распространены до того, как публика сможет их прочитать. Некоторые из этих журналов имеют тираж от пяти до десяти тысяч экземпляров ежедневно. Если предположить, что требуется четыре тысячи и что их можно печатать со скоростью лишь пятьсот штук в час на одной стороне листа (что было наибольшим количеством, которое два подмастерья и мальчик могли выдавать на старых ручных прессах), для печати полного тиража потребовалось бы шестнадцать часов; и новости, доведенные до покупателей последней части тиража, устарели бы до того, как они смогли бы их получить. Для устранения этого затруднения часто приходилось набирать газету в двух экземплярах, а иногда, в случае запоздания, в трех; однако усовершенствования в печатных машинах зашли так далеко, что четыре тысячи экземпляров теперь печатаются на одной стороне за один час.

«Учреждение газеты «Таймс» служит примером в крупном масштабе той мануфактуры, в которой разделение труда, как умственного, так и физического, проиллюстрировано превосходным образом и в которой также хорошо показан эффект домашней экономики. Тысячи читателей этой газеты в различных уголках земного шара едва ли представляют, какою сценой организованной активности фабрика предстает в течение всей ночи или какое количество таланта и механического искусства приводится в движение ради их развлечения и просвещения [1]. Около ста человек занято в этом учреждении; и во время сессии парламента по меньшей мере двенадцать репортеров постоянно присутствуют в палатах Общин и Лордов; каждый из них по очереди, отработав около часа, удаляется, чтобы перевести в обычное письмо речь, которую он только что услышал и записал стенографией. Тем временем пятьдесят наборщиков неустанно трудятся: одни из них уже набрали начало, в то время как другие переносят в набор еще не высохшую рукопись продолжения речи, средняя часть которой следует в редакцию в кармане спешащего репортера, а ее красноречивое заключение, быть может, в тот самый момент заставляет стены Сент-Стивенса вибрировать от аплодисментов слушателей. Эти собранные литеры по мере набора передаются порциями в другие руки; пока наконец рассеянные фрагменты дебатов, составляя при соединении с обычным материалом сорок восемь колонок, вновь появляются в надлежащем порядке на платформе печатного стана. Рука человека ныне слишком медленна для запросов его любопытства, но сила пара приходит ему на помощь. Краска быстро подается к движущимся литерам посредством совершеннейшего механизма; — четверо помощников непрерывно подносят края больших листов белой бумаги к стыку двух больших валов, которые словно пожирают их с ненасытным аппетитом; — другие валы переносят их к уже покрытым краской литерам и, приведя их в быстрое и последовательное соприкосновение, возвращают четырем другим помощникам, полностью отпечатанными от почти мгновенного прикосновения. Таким образом, за один час четыре тысячи листов бумаги печатаются с одной стороны; и тираж в двенадцать тысяч экземпляров из более чем трехсот тысяч подвижных металлических литер выпускается для публики за шесть часов».






1. «Автор этих строк вместе с одним из своих друзей недавно был вынужден посетить это интереснейшее учреждение по полночи, во время хода весьма важных дебатов. Место было освещено газом и было светло как днем: — не было ни шума, ни суеты; — и посетители были встречены с таким спокойным и вежливым вниманием, что лишь впоследствии они осознали неудобство, которое подобные незваные гости в момент наибольшего напряжения должны причинять, и задумались о том, что то спокойствие, которым они восхищались, было результатом напряженного и размеренного труда. Но эффект подобных помех в течении дел станет очевиден, если вспомнить, что, поскольку четыре тысячи газет отпечатываются с одной стороны в течение часа, каждая минута сопровождается потерей шестидесяти шести оттисков. Четверть же часа, которую странник может счесть небезрассудным истребовать для удовлетворения своего любопытства (и для него это время — лишь мгновение), способна вызвать задержку в доставке тысячи экземпляров и разочаровать соразмерное число ожидающих читателей в каких-нибудь из наших отдаленных городов, куда утренние газеты отправляются с первейшими и самыми быстрыми оказиями каждого дня.

«Эта сноска включена с дальнейшей и более общей целью привлечь внимание тех, особенно иностранцев, кто желает осмотреть наши крупные мануфактуры, к главной причине трудностей, которые часто сопровождают их допуск. Когда учреждение весьма обширно, а его отделы искусно распланированы, отсечение посетителей проистекает вовсе не из какого-либо нетерпимого пристрастия или, как правило, из какого-либо желания скрытничать, что в большинстве случаев было бы абсурдом, а из существенных неудобств и потери времени во всей чреде слаженно объединенных операций, которые неизбежно причиняются даже краткими и случайными прерываниями».








ЗОТОЛОГИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО.



Последний ежемесячный отчет о трудах Комитета по науке Зоологического общества содержит несколько фактов общего интереса.

Самка пумы в садах Общества принесла двух детенышей 2 апреля. Основной окрас их шерсти более светлого палевого тона, чем у любого из родителей, и они покрыты глубокими пятнами. Веки одного из них частично приоткрылись 9 апреля. Мать, чей нрав всегда был мягким, с тех пор стала удивительно кроткой: она мурлычет, когда смотритель заходит в ее вольер, и позволяет трогать и носить на руках своих детенышей, не выказывая неудовольствия от такого обращения. Детеныши же, напротив, при рождении были чрезвычайно свирепы, шипели и царапались изо всех сил; однако впоследствии они стали более сговорчивыми, хотя все еще остаются злобными. Повадки как матери, так и детенышей схожи с повадками домашней кошки и ее котят: первая переносит последних с места на место в зубах. За день или два до родов она разорвала солому в своем внутреннем логове на куски и таким образом свила гнездо.

Были проведены любопытные опыты касательно способа кормления хищных четвероногих, который лучше всего приспособлен для поддержания их в хорошей кондиции и который поэтому можно считать наиболее подходящим для их природных привычек. 11 января были взвешены два леопарда. Леопард № 1 весил 91 фунт: его кормили обычным образом — 4 фунта говядины ежедневно в один прием, даваемый вечером. Леопард № 2 весил 100½ фунтов: ему давали 2 фунта говядины в восемь часов утра и такое же количество в тот же час ежедневно вечером. 16 февраля (спустя интервал в пять недель) их взвесили снова. Леопард № 1 прибавил в весе 1 фунт; леопард № 2 убавил в весе ½ фунта. Никаких изменений у последнего животного в отношении его ежедневных упражнений замечено не было; однако он стал более свирепым, чем прежде, и отличался особой буйностью.
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[Пума.]







23 декабря были взвешены две гиены. Гиена № 1 весила 86 фунтов: ее кормили обычно — 3 фунта говядины ежедневно в один прием вечером. Гиена № 2 весила 93 фунта: ей ежедневно давали такое же количество говядины, разделенное на две равные порции, одна из которых давалась утром, а другая — вечером. 16 февраля (спустя интервал в восемь недель) их взвесили снова; и было обнаружено, что гиена № 1 увеличилась в весе на 1 фунт, в то время как гиена № 2 уменьшилась в весе на 1 фунт. Было замечено, что последнее животное стало меньше двигаться, чем привыкло ранее, и спало больше обычного: его нрав не претерпел изменений, и оно не выказывало необычных признаков голода.

На время проведения опыта всех животных морили голодом один день в неделю наряду с другими плотоядными видами, содержащимися в зверинце.

Из этих опытов следует, что плотоногие млекопитающие, которых кормят дважды в день, не сохраняют столь же хорошую кондицию, как те, которые получают то же количество мяса ежедневно за один присест. Далее оказывается, что в одном случае (в случае леопарда) нрав изменился к худшему, и таким образом животные рода кошачьих могли стать более опасными в зверинце из-за свирепости, которую они приобретали при таком обращении; а в другом случае изменились привычки в отношении движений, сокращение которых у содержащихся в неволе животных должно пагубно сказываться на здоровье. Сделанный вывод свидетельствует, следовательно, в пользу сохранения привычного способа кормления чисто плотоядных животных один раз в день.

Те же результаты были получены в ходе тех же опытов над двумя представителями менее полно плотоядного вида — парадоксуром геннетом. Из этого обстоятельства можно заключить, что хищные четвероногие лучше всего развиваются при долгих интервалах между приемами пищи и что трудность, с которой такие животные добывают пропитание, компенсируется тем, что они нуждаются в нем не столь часто, как животные, питающиеся растительностью.






СТАТУЯ УИЛЬЯМА ПИТТА.
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Колоссальная бронзовая статуя, изображение которой представлено выше, была воздвигнута на Ганновер-сквер в конце прошлого года в память об Уильяме Питте. Оратор изображен в момент речи. Эта статуя, во многих отношениях прекраснейшая в Лондоне, является творением г-на Чантри.






СХОД ИНТЕРЕСНЫХ СВЕДЕНИЙ ПО ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРИИ.



Мы время от времени отбираем абзацы из весьма милой книги г-на Джесси, вышедшей в свет под вышеуказанным заглавием. Автор живет в окрестностях Кью; и подобно г-ну Уайту из Селборна, который превратил маленькую деревушку в Хэмпшире в одно из интереснейших мест для любителя природы благодаря своим пространным описаниям природных объектов, виденных им вокруг себя, г-н Джесси превратил свои прогулки в источник немалого наставления и развлечения для себя и для других. Он сосредоточивает свое внимание главным образом на зоологии — наиболее привлекательном в целом отделе естественной истории; и он смотрит на животный мир с таким практическим благоразумием, будучи склонным быть счастливым самому и видеть счастливым каждое создание вокруг себя, что найдется немного лиц, которые не стали бы читать его легкие зарисовки с пользой для своих сердец и умов.

Мы приводим отрывок, описывающий способ добычи оленей для охоты в королевских парках:—


«В дополнение к стаду ланей, насчитывающему около одной тысячи шестисот особей, которые содержатся в Ричмонд-парке, обычно имеется поголовье от сорока до пятидесяти благородных оленей. Некоторые самцы из числа последних отбираются ежегодно и отправляются в Свинли для затравки королевскими гончими. Когда олень, на которого охотились в течение трех или четырех сезонов, возвращается в парк, чтобы доживать там свои дни, он в определенное время года обычно оказывается более свирепым и опасным, чем любое другое животное. В этот период приближаться к нему порой небезопасно; и смотрители сообщили мне, что бывали случаи, когда им приходилось стрелять в них картечью, подвергаясь их нападениям. Они объясняют эту свирепость тем обстоятельством, что оленей много гладили и тискали, вследствие чего они привыкли к людям, которых в обычных условиях стали бы избегать, и меньше их боятся.

«Важенки живут дольше самцов. Одна важенка в Ричмонд-парке дожила до двадцати лет; известны и другие случаи достижения ими такого же возраста.

«Недавно произошел любопытный случай, касающийся благородных оленей в упомянутом парке. В 1825 году ни одна из маток не принесла теленка, хотя в предыдущем году они свободно приносили потомство и сделали то же самое в последующем году. Я обнаружил запись о событии в "Дневнике натуралиста", случившемся в том же году в отношении коров. Там утверждается, что на много миль вокруг места жительства автора родилось едва ли несколько самок телят. Это уменьшение обычной численности приплода оленей и увеличение числа особей определенного пола у другого животного весьма примечательно.
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[Благородный олень.]








«В Ричмонд-парке имеется прекрасная порода оленьих борзых, и их сообразительность поистине необычна. При отлове оленей в соответствии с ежегодным обычаем — для королевской охоты или для откормочных загонов — самец, выбранный заранее, выгоняется из стада двумя или тремя смотрителями по очереди, за каждым из которых неотступно следует борзая, причем молодые собаки держатся на сворках. Как только олень отделяется от сородичей, собакам подается необходимый сигнал, и они немедленно бросаются в погоню. Зрелище это весьма увлекательное. Сильный олень выдерживает очень долгую погоню, но когда его загоняют в угол, собаки обычно хватают его за горло или уши; смотрители подбегают, берут его за рога и, связав вместе передние и задние ноги, грузят в повозку, которая следует позади для этой цели, после чего с ним поступают по мере надобности. Мне доводилось видеть, как ловкий молодой смотритель бросался со своего коня на загнанного оленя, к которому он подскакал на полном галопе, и удерживал его за рога до прибытия помощи. Однако эта забава сопряжена с определенным риском: когда олень сильно изнурен, мне более чем в одном случае доводилось видеть, как он внезапно поворачивался на всадников и калечил лошадей, а в одном случае даже ранил ногу всадника. Собаки обучены столь превосходно и так быстро улавливают, какого именно самца требуется поймать, что редко совершают ошибки, даже если олень возвращается в стадо после того, как его оттуда выгнали, а выгоняют его до тех пор, пока вновь не отделят от остальных. Хорошо известно, что когда изнуренный погоней олень пытается воссоединиться с сородичами, те стараются всячески избегать его и держаться подальше либо пытаются прогнать его ударами рогов. Погоня при отлове оленей в Ричмонд-парке настолько тяжела, особенно в сырую погоду, что один всадник может загнать трех-четрых хороших лошадей за один день отлова, если каждого оленя выгонять из стада и преследовать до поимки. Когда собаки находятся на сворках, человек, который их держит, просто скачет как можно ближе к тому, кто пытается выбить оленя из стада, и ждет его сигнала для спуска собак. Эти собаки — крупная жесткошерстная разновидность борзой, весьма мощная и смышленая, — быстро приучаются не калечить оленей при настижении. Призыв "держи их", используемый смотрителями для побуждения собак к преследованию, по-видимому, отлично ими понимается».








СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ.




[Замечания о статистике и политических институтах Соединенных Штатов. Сочинение Уильяма Гора Узли, эсквайра, атташе британской миссии в Вашингтоне. 8-во. Лондон, Родвелл, 1832.]



Представленная книга носит довольно беглый характер; и мы не можем сказать, чтобы она казалась нам содержащей много нового или чтобы она была подготовлена со всей тщательностью, даже в отношении чисто литературных качеств, которой следовало бы уделить внимание. Тем не менее работа написана в умеренном, беспристрастном и благородном ключе и призвана сформировать весьма благоприятное мнение о всеобщей либеральности и филантропии взглядов автора. Хотя она содержит несколько здравых замечаний по поводу томов миссис Троллоп, о которых мы недавно упоминали, а также по целому ряду других второстепенных вопросов, большая ее часть посвящена исследованию финансовых результатов американской системы правления и сравнению бремени, которое она возлагает на народ, с бременем, несомым жителями Англии и Франции. Урегулирование этого вопроса представляется главной целью автора; и он собрал таблицы и расчеты различных авторитетов, занимавшихся его исследованием.

Однако при рассмотрении этих утверждений необходимо иметь в виду, что обе страны находятся в совершенно иных условиях во многих других отношениях, помимо политических институтов; и разница между суммой налогов, уплачиваемых в одной стране, и суммой, уплачиваемой в другой, может полностью или частично проистекать из обстоятельств, к которым форма правления в действительности не имеет никакого отношения.

Мы считаем своим долгом упомянуть об этом обстоятельстве, чтобы указать: всякая вера в то, что обе страны могут быть приведены к одинаковому уровню налогообложения, в некоторой степени неразумна. С другой стороны, мы без колебаний выражаем мнение, что чем ближе они будут сближаться, тем выше окажется степень общественного счастья в более обремененной налогами стране. Мудрое правительство всегда будет стремиться снизить налоги до минимального предела, совместимого с безопасностью от внешнего насилия, поддержанием законов и сохранением национального кредита.

Большая часть книги мистера Гора Узли состоит из выдержек из «Американского альманаха» и других недавних публикаций. Следующий отрывок, касающийся золотых рудников, недавно открытых в некоторых южных штатах Союза, содержит любопытные и интересные сведения, которые также заимствованы из других трудов, но не являются общеизвестными:—


«Эти рудники разрабатываются в сколько-нибудь значительных масштабах не более пяти-шести лет, а вероятно, и того меньше. И тем не менее многие из них эксплуатируются в широких масштабах, а мельницы для измельчения руды, приводимые в движение водой или паром, возводятся в огромном количестве. Компания братьев Биссел, являющаяся одной из самых крупных, задействует около 600 рабочих. Общее число людей, занятых в настоящее время на рудниках в этих южных штатах, составляет не менее 20 000 человек. Еженедельная стоимость добычи на этих рудниках оценивается в 100 000 долларов, или более чем в один миллион фунтов стерлингов ежегодно. Лишь малая часть золота направляется на Монетный двор Соединенных Штатов. Подавляющая часть отправляется в Европу, в частности в Париж.

«Большинство работающих на рудниках шахтеров составляют иностранцы — немцы, швейцарцы, шведы, испанцы, англичане, валлийцы, шотландцы и т. д. На рудниках этого штата говорят не менее чем на тринадцати различных языках![2] И люди стекаются к рудникам со всех сторон, находя легкую работу. Сотни землевладельцев и арендаторов разрабатывают рудники на своих землях в небольших масштабах, не будучи в состоянии нести расходы на приобретение сложного оборудования. Состояние нравов среди шахтеров и рабочих описывается как плачевно скверное. Это можно объяснить отсутствием какой-либо общей организации полиции и регулирования рудников на сегодняшний день в сочетании с обычным влиянием золота на необразованные и нуждающиеся слои населения (часто не самые лучшие образчики своих наций), которые обычно ищут работу в золотоносных районах. Деревня Шарлотт в округе Мекленбург находится в непосредственной близости от нескольких крупнейших рудников. Она быстро растет.

«Заслуживает упоминания один интересный факт: при обсуждении золотых рудников обнаруживаются несомненные свидетельства того, что эти рудники были известны и разрабатывались коренными жителями или каким-то иным народом в отдаленные времена. Было найдено множество приспособлений, использовавшихся для этой цели. Среди них — несколько глиняных тиглей, значительно превосходящих те, что используются ныне. Братья Биссел испытали три из них и обнаружили, что они служат в два-три раза дольше даже гессенских тиглей, которые считаются лучшими из производимых в настоящее время. Можно лишь сожалеть, что у какого-нибудь антиквара не представилось возможности хотя бы осмотреть эти любопытные реликвии; остается надеяться, что впредь они будут сохранены, несмотря на соблазн, создаваемый их превосходными качествами.

«Эти золотые рудники доказывают, что весь регион, в котором они изобилуют, некогда подвергался мощному воздействию огня. И является малоизвестным фактом то, что шахтеры, прибывшие с рудников Южной Америки и Европы, называют этот регион более богатым золотом, чем любой другой из найденных на земном шаре. Масштабы этих рудников не поддаются оценке, но имеющихся данных достаточно, чтобы доказать их колоссальный размах». — стр. 151–153.






2. Северная Каролина. Золотые рудники начинаются в Виргинии и простираются на юго-запад через Северную Каролину, часть Южной Каролины, Джорджию и Алабаму, заканчиваясь в Теннесси. Главными рудниками в настоящее время являются рудники Северной Каролины и Джорджии.








КАЛАБРИИ.




[Калабрия во время трехлетнего пребывания на военной службе и т. д. В серии писем штабного офицера французской армии, с оригинальной рукописи. Лондон, Эфтингем Уилсон, 1832.]



Калабрии, разделенные на две провинции — цитра и ультра, занимают оконечность юга Италии, образуя полуостров длиной в сто семьдесят миль, ширина которого варьируется от семидесяти до тридцати пяти миль. Прекрасное Средиземное море омывает этот полуостров, а цепь Апеннин пересекает его. Вершину этих гор составляет обширное плоскогорье под названием Ла-Сила, превосходное для пастбищ и густо усеянное фермами и деревнями. Равнины, омываемые морем, повсюду были бы плодороднейшими, но ими пренебрегли, и во многих местах они превратились в заболоченные и опасные для здоровья территории.

Недавно было опубликовано небольшое сочинение, содержащее поучительные и занимательные сведения об этой части Италии. Данный труд представляет собой перевод французского тома под названием «Письма о Калабрии французского офицера» (Lettres sur les Calabres, par un Officier Français), вышедшего в свет в Париже лет двенадцать-тринадцать назад. Кем стал автор теперь, нам неизвестно, но во время написания своих писем он был не более чем субальтерном; человеком способным, как доказывает его небольшая книга, но все же простым линейным лейтенантом. Однако переводчик или издатель посчитали, что громкие прибавления «Штабной офицер французской армии» и «с оригинальной рукописи» необходимы для успеха книги в ее английском облачении. Можно лишь пожалеть, что том, содержащий множество познавательных и занимательных сведений, преподносится английскому читателю при помощи столь бесполезного шарлатанства, ибо книга поистине ценна сама по себе и не нуждается в подобных уловках для своей рекомендации.

За время своего трехлетнего пребывания автор этих писем, написанных на месте, когда пейзажи и романтические приключения, в которых он участвовал, были свежи и отчетливы в его памяти, несколько раз пересекал Калабрии из конца в конец и в погоне за партизанами и разбойниками взбирался на горы и проникал в дикие ущелья, где на протяжении веков, вероятно, не ступала нога никого, кроме местных разбойников или охотников. Он осмотрел и описал все крупные города и места расположения античных полисов Великой Греции; его отчет о произведениях природы и достопримечательностях, нравах и обычаях этих провинций полон жизни и чрезвычайно увлекателен. Мы прилагаем два-три отрывка, описывающих физический облик страны и нравы ее жителей:—


«Климат Калабрии варьируется в зависимости от характера и высоты почвы и, следовательно, благоприятен для всех видов растительности. На равнинах, защищенных от северного ветра, встречаются сахарный тростник, алоэ и финиковые пальмы, в то время как вершины гор покрыты соснами и березами. Огромное разнообразие и богатство плодов Калабрии обеспечивают изобилие всех предметов первой необходимости. Здесь произрастают зерновые культуры всех видов; вина, которые могли бы стать столь же хорошими, как вина Испании и Лангедока, если бы жители обладали большей сметкой и трудолюбием; а также оливковое масло в таком изобилии, что его хранят в огромных цистернах, высеченных в земле или в скале. Здесь разводится великое множество шелковичных червей (причем самого лучшего качества), что вместе с выращиванием хлопка составляет значительную статью торговли. Корень солодки растет без всякого культивирования, а в лесах встречается разновидность манны, пользующаяся большим спросом. Огромные стада рогатого скота перегоняют попеременно с богатых пастбищ Силы на ароматические пастбища равнин, где они остаются на зиму. Стада овец здесь столь же многочисленны, как и стада крупного рогатого скота. Порода местных лошадей отличается выносливостью, подвижностью, чрезвычайной резвостью, норовистостью и многочисленностью. Помимо этого, калабрийцы располагают превосходными мулами, столь необходимыми для горной местности, а также огромными стадами грозных буйволов, которых они приручают и используют на тяжелых работах подобно волам. Во всех частях Калабрии водится в изобилии дичь всех видов. Прибрежные воды кишат рыбой: один лишь меч-рыба служит пищей для части жителей в течение нескольких месяцев года, а тунец представляет собой прибыльную статью торговли… Все это должно было бы приводить к благополучию и изобилию, но мы не встречаем здесь ничего, кроме кромешной нищеты! Природа сделала для этой страны все, но на протяжении многих веков пороки управления губили ее процветание. Положение крестьянства плачевно: наблюдается полнейшее отсутствие стимулов к труду. Климат и почва делают всю работу сами. Произведения всех родов суть спонтанные дары природы без какого-либо вмешательства искусства и промышленности. За исключением нескольких городов и нескольких населенных пунктов с регулярной планировкой, все прочие обитаемые места производят самое жалкое и отталкивающее впечатление: весь интерьер их жилищ представляет собой скопление омерзительной грязи; свиньи живут в непосредственной близости с жильцами… У этих людей отсутствуют подлинные религиозные или нравственные принципы. Подобно всем невежественным массам, они суеверны до крайности. Самый отъявленный разбойник носит на груди реликвии и образки святых, к которым обращается с молитвой в тот самый момент, когда совершает величайшие злодеяния… Калабрийцы обладают задатками прекрасных солдат благодаря своему крепкому телосложению, трезвости, подвижности и сметливости. Если бы эти люди, столь изолированные от остальной Европы и запертые за непреодолимыми горами, руководствовались чистым духом патриотизма, религиозного и политического, они стали бы непобедимы; а населенная ими страна могла бы превратиться в надежное и безопасное убежище от тирании».








ПОЭМЫ.
Сочинение Уильяма Каллена Брайанта.
Лондон. Эндрюс, 1832.



У нас есть множество причин обратить внимание на этот том и порекомендовать его нашим читателям. Он прекрасен сам по себе; он написан американцем; это один из лучших образцов поэтического гения наших заокеанских собратьев; его редактором выступил Вашингтон Ирвинг, самый искусный прозаик Америки; и он посвящен им (или, скорее, адресован) Самуэлю Роджерсу, автору «Удовольствий памяти», который в преклонном возрасте сохраняет всю щедрую юношескую страсть к словесности и искусствам, ко всему, что связано с интеллектуальным совершенствованием человечества.

Демонстрация подлинных образцов американского вкуса и литературы послужит противодействием пагубным последствиям тех карикатур на американскую жизнь и нравы, посредством которых некоторые авторы за последнее время тешили желчь и предрассудки британской публики. Важно развеять иллюзию, создаваемую талантливыми писателями, которые, претендуя на правдивое изображение национальных особенностей, преувеличивают и искажают их, не заботясь — а возможно, и не отдавая себе отчета — о том, что, прибегая к насмешкам и сарказму в подобных вопросах, они возрождают антипатии, которые никогда не имели под собой разумного основания и которые годы дружественного общения почти стерли с лица земли, и отторгают от нас симпатии тех, кто по происхождению, общности свободных институтов (хотя и видоизмененных по-разному) и тождеству языка естественным образом должен быть настроен к нам благожелательно.

«За годы нашего знакомства, — пишет Вашингтон Ирвинг Самуэлю Роджерсу, — я неизменно отмечал с вашей стороны либеральный интерес к нарождающемуся характеру и судьбам моей страны, а также доброе расположение содействовать успеху американских талантов, будь то в литературе или в искусствах. Поэтому в знак признательности, а также как общее свидетельство уважения и дружбы я преподнесу вам настоящий том, в котором впервые собраны разрозненные произведения одного из наших живых поэтов, чьи сочинения заслуженно популярны по всему пространству Соединенных Штатов».

Все это обстоит именно так, как и должно быть, как в отношении мистера Роджерса, так и его друга. И мы признаемся, что питаем самые благоприятные надежды относительно вкуса страны, по всей территории которой пользуется популярностью столь утонченная по чувству и столь чистая по исполнению и отделке поэзия, какая содержится в представленном перед нами томе.

Мы начали с рекомендации поэм мистера Брайанта. Внимательное прочтение следующего отрывка, равно как и одного-двух тех, что мы недавно напечатали отдельно, оправдает наш шаг, а в книге найдется немало произведений равной степени оригинальности и красоты. Живое восхищение творениями природы, глубокое религиозное чувство по отношению к великому Творцу этих творений, исключительный дар описания и способность облекать свои описания «в моральные ассоциации, заставляющие их говорить к сердцу», «независимый дух и живые стремления, присущие молодой, свободной и развивающейся стране[3]», — таковы пленительные черты этого американского поэта. Добавим лишь, что все сочинение, будучи выдержанным в стиле, достаточно элегантном для удовлетворения самого взыскательного вкуса, в то же время просто и понятно для самого непритязательного читателя.



TO A WATERFOWL.








Whither, midst falling dew,

While glow the heavens with the last steps of day,

Far, through their rosy depths, dost thou pursue

Thy solitary way?




Vainly the fowler’s eye

Might mark thy distant flight to do thee wrong,

As, darkly painted on the crimson sky,

Thy figure floats along.




Seek’st thou thy plashy brink

Of weedy lake, or marge of river wide,

Or where the rocking billows rise and sink

On the chafed ocean-side?




There is a Power whose care

Teaches thy way along that pathless coast—

The desert and illimitable air—

Lone wandering, but not lost.




All day thy wings have fanned,

At that far height, the cold, thin atmosphere,

Yet stoop not, weary, to the welcome land,

Though the dark night is near.




And soon that toil shall end,

Soon shalt thou find a summer home, and rest

And scream among thy fellows; reeds shall bend

Soon o’er thy sheltered nest.




Thou’rt gone—the abyss of heaven

Hath swallowed up thy form; yet on my heart

Deeply hath sunk the lesson thou hast given,

And shall not soon depart.




He, who, from zone to zone,

Guides through the boundless sky thy certain flight,

In the long way that I must tread alone,

Will lead my steps aright.










3. Посвятительное письмо Вашингтона Ирвинга Роджерсу.








ИНДИЯ.




[Зарисовки пером и карандашом. Дневник путешествия по Индии. Сочинение капитана Мунди, бывшего адъютанта лорда Комбермира. 2 тома. 8-во.]



Мы рекомендуем эти два тома ин-октаво тем из наших читателей, кому посчастливится получить возможность ознакомиться с ними. Мы полагаем, что труд капитана Мунди не только доставит читателю огромное удовольствие, но и предоставит больше сведений о тех частях наших владений в Индии, которые он посетил, чем можно почерпнуть из многих увесистых томов. Поистине, на страницах его живых глав развлечение и забава (если воспользоваться простым словом) идут рука об руку с назиданием. Когда дело касается зарисовки человеческого характера — будь то европеец или индиец, индус или мусульманин, — либо описания пейзажа, капитан чувствует себя одинаково уверенно и непринужденно; в очерках первого рода он обнаруживает столь благородное и филантропическое чувство, а в очерках второго — столь тонкое восприятие и понимание красот природы, что это пленяет как наши чувства, так и наш вкус. Что вызывает наше не меньшее восхищение, нежели его талант — а это качество, пожалуй, неотделимо от интеллекта высшего порядка, — так это его прекрасный жизнерадостный дух. В повседневной жизни он всегда склонен видеть во всем лучшие стороны. Он одинаково весел как в своей палатке или столь же неуютном бунгало, так и во дворце; паланкины или слоновья спина, арабские скакуны или оборванные кули[4] — все для него едино! Он продолжает свой путь, лишь то тут, то там сообщая вам, что термометр приближается к 100° или что льют проливные дожди, и всюду, куда бы он ни направлялся, он ищет и находит развлечение или интерес иного рода! То мы видим его охотящимся на антилоп с леопардами, то подстреливающим куропаток из ружья системы «Мантон»; здесь — наблюдающим за схваткой тигра с носорогом, там — вступившим в смертельную схватку с тигром из джунглей; теперь — мостящим дороги по системе Мак-Адама в Симле на степях Гималайских гор, теперь — курящим кальян в Калькутте. К своим служебным обязанностям он относится столь же жизнерадостно, как и к развлечениям, и невозможно не заметить, что он владеет тем ценным, хотя и вполне достижимым секретом — «делать из работы удовольствие».

Следующий пример практической философии, или того, как извлечь максимум пользы из скверного жилища, послужит уроком для всех классов:—


«Высота Симлы над уровнем моря составляет семь тысяч восемьсот футов; и в течение мая термометр в моей мансарде, как я обнаружил, поднимался не выше 73° и опускался не ниже 55°. Это помещение, занимаемое мной во время нашего пребывания на холмах, пропускало как жару, так и холод, представляя собой, по сути, то чердачное пространство, которое в Англии обычно отводится под хранение сыров, яблок или лука, образуя промежуток между потолком столовой и деревянной двускатной крышей дома, которая, спускаясь по отлогости прямо до пола, позволяла мне стоять в полный рост лишь в самом центре. Хотя этот дощатый навес был подбит побеленным холстом, он далеко не так решительно преграждал путь дождям, как мне — существу не земноводному — хотелось бы; а во время некоторых сильных гроз градины барабанили по похожему на барабан потолку с такой оглушительной силой, что эхо звенело у меня в ушах еще неделю спустя. В эту мою возвышенную спальню вела деревянная лестница; но, несмотря на все ее неудобства (désagréments), я благодарил звезды — в чьей непосредственной близости находился — за удачу раздобыть хоть какое-то укрытие без хлопот со строительством при нынешнем перенаселении Симлы. Из моих окон (прошу прощения, окна) открывался великолепный вид, а также я наслаждался роскошью уединения, за исключением ночного времени, когда крысы устраивали вечный карнивал, удерживая меня примерно в том же состоянии, в каком находился Уиттингтон в течение своей первой недели в Лондоне. Я быстро устал биться головой о крышу в погоне за этими четвероногими пиндари[5], в конце концов ожесточился против их ночных оргий и завел кошку[6]».



Даже чудесное спасение от полуночного грабителя никоим образом не нарушает радостного настроения капитана:—


«Я удалился в свою палатку этим вечером изрядно уставшим; и ночью меня жгло приключение, которое могло бы закончиться с куда большим ущербом для меня, спи я крепче. Моя постель, низкий полог или "чарпай", находилась в одном углу палатки, вплотную к двери, и я несколько раз просыпался от лихорадочной дремоты, воображая, будто слышу какое-то движение в палатке; однако ничего не смог обнаружить, хотя на столе горел черанг, маленькая индийская лампада. Поэтому я вновь предался целительной силе сна и уснул. Наконец, как раз когда "железный язык полуночи пробил двенадцать" (ибо я заглянул в часы за пять минут до этого и положил их обратно под подушку), меня разбудил шорох под головой; и, полуоткрыв глаза, не меняя положения, я увидел отвратительное черное лицо в футе от своего, а обладатель этого указателя на горлорезную или, по меньшей мере, воровскую наклонность стоял на коленях на ковре, засунув одну руку под мою подушку, а другой сжимая — не кинжал! — а дверной косяк. Все еще не двигая телом и при полузакрытых глазах, я осторожно протянул правую руку к кабаньему копью, которое на ночь всегда клалось между моей постелью и стеной; и едва ухватившись за него, совершил резкое и сильное движение, чтобы вырвать его с места и испытать достоинства его острия на теле нарушителя, — однако дернул напрасно. К счастью для грабителя, мой слуга, устанавливая оружие в обычную нишу, вонзил острие в верхушку палатки, а рукоять в землю столь прочно, что с первой попытки извлечь его мне не удалось; и мой визитер, встревоженный движением, вскочил на ноги и бросился к выходу. Я успел заметить, что он был совершенно гол, если не считать черного одеяла, обернутого вокруг поясницы, и что он уже припрятал в своем кушаке мои подсвечники и несессер, в котором находились письма, ключи, деньги и прочие ценности. У меня также было время в этот краткий миг заключить по размеру протянутой к моей постели руки, что этот носильщик был больше создан для ловкости, чем для силы, а по его седой бороде — что он был скорее стар, чем молод. Поэтому я вскочил с постели и, ринувшись сквозь занавес внутреннего выхода, схватил его за кушак как раз тогда, когда он пробирался мимо наружного входа[7]. Ткань, однако, оказалась свободной и подалась, и прежде чем я успел надежно зажать его в тисках, он вырвал ее из моей руки, оторвав мне ноготь большого пальца до самого мяса. В спешке убежать он запнулся о полотна наружного занавеса, и столь дорогой сердцу несессер выпал из его ослабленного пояса. Я был так близко по пятам, что он не смог подобрать его; и перепрыгнув через веревки палатки, о которые этот негодяй, несомненно, рассчитывал меня споткнуться, он побежал к дороге. Я пришел в такую ярость, что, забыв про босые ноги, бросился в погоню, громко вопя: "Чур! чур!" (вор! вор!), но вскоре был остановлен какими-то острыми камнями как раз вовремя, чтобы при тусклом свете из комнаты сквозь густую листву наверху увидеть, как мой мерзавец вскочил на стоявшую без привязи у дороги лошадь и на полной скорости умчался по тропе, развевая на ветру черным одеялом. Что бы я отдал за свой двуствольный "Джо" в тот момент! Пока он со своим скакуном грохотал по каменистой лесной дороге, я подумал о черном егере из Гарца или о лесном царе! Вернувшись в палатку, я утешил себя бранью в адрес слуг, которые как раз протирали глаза и шевелились, и угрозами трибунала перепуганному сипаю-часовому. Мои сундуки на ночь всегда ставились снаружи палатки, на виду у часового; следовательно, грабитель должен был проникнуть с противоположной стороны и обязан был являться мастером своего дела, так как четверо или пятеро слуг спали между канатами. Бедняга не получил большой добычи за свои труды, раздобыв лишь бритву, баночку помады (которая послужит для смазывания его осовы к следующему подвигу[8]) и подсвечники, которые при ближайшем рассмотрении докажут ему истинность аксиомы, что "не все то золото, что блестит", и даже не серебро… На следующее утро, рассказывая о своем приключении, я услышал, что мне посчастливилось избежать холодного оружия, и было приведено немало более утешительных примеров того, как ограбленных закалывали при попытке задержать грабителя[9]».



Но именно в своих рассказах об индийской охоте, коими изобилуют эти тома и которые поистине великолепны, капитан Мунди дает полный простор своему бодрому духу и веселью: а поскольку преследуемым зверем является не робкий заяц или ничтожная лисица, а как правило жестокий, разрушительный и грозный тигр, и поскольку здесь присутствуют как приключение, так и опасность, мы с огромным интересом можем следить за ним во время этих охот. Следующий рассказ о сообразительности слона на охоте на львов должен завершить наши выдержки:—


«Лев атаковал слона моего друга, и тот, ранив зверя, как раз наклонился вперед, чтобы произвести еще один выстрел, когда передняя часть хауды (слоновьего седла) неожиданно рухнула, и он полетел через голову слона прямо в пасть разъяренного хищника. Лев, несмотря на тяжелое ранение, немедленно схватил его и, без сомнения, вскоре положил бы смертельный конец схватке, если бы слон, побуждаемый махоутом (погонщиком, сидящим на шее у слона), несмотря на сильнейший испуг, не подался вперед и, ухватив хоботом верхушку молодого дерева, не согнул ее со страшной силой поперек поясницы льва, тем самым заставив терзаемого зверя разжать хватку! Жизнь моего друга была спасена, но его рука оказалась сломана в двух местах, а грудь и плечи были жестоко исцарапаны когтями. Позже лев был убит подоспевшими остальными охотниками».






4. Кули — это грубая индийская лошадка.




5. Огромное объединение разбойников, опустошавшее Индию несколько лет назад. Было подавлено британцами.




6. Т. 1, стр. 235.




7. Индийские палатки имеют двойные пологи; внешняя стена, или канаут, образует веранду шириной около четырех футов вокруг внутреннего павильона.




8. Индийские воры намазывают маслом свои голые тела, чтобы затруднить их схватывание.




9. Т. 1, стр. 165.







⁂ Уведомления для корреспондентов см. на обложке месячного выпуска.






⁂ Пенни Мэгазин в большинстве случаев будет доставляться еженедельно в города Соединенного Королевства книготорговцами и разносчиками газет, которым подписчикам следует направлять свои заказы. Его нельзя отправить по почте в качестве газеты, поскольку оно не имеет штемпеля. Для удобства тех, кто, проживая в сельской местности, не может получать издание с регулярными недельными интервалами, номера, выпущенные в течение каждого месяца, будут сшиваться вместе для образования месячной части. Чтобы эту часть можно было продавать по удобной и единой цене, ежемесячное приложение, состоящее главным образом из обзоров таких новых книг, которым мы сочтем нужным уделить место в «Библиотеке», будет выходить вместе с очередным номером в последнюю субботу месяца. Цена части, состоящей из пяти или шести номеров, составит шесть пенсов; каждая часть будет аккуратно и прочно оформлена в обложку. Таким образом, годовые расходы на двенадцать частей составят шесть шиллингов, а именно:—
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Transcriber’s Notes





Новое оригинальное оформление обложки, включенное в данную электронную книгу, передано в общественное достояние. Поэлементные изменения по сравнению с оригинальным текстом:


	стр. 131, примечание: Одинарная закрывающая кавычка заменена на двойную после фразы «что неизбежно даже при коротких и случайных перерывах».
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